Actor Bill Murray Could Face Drunken Driving Charge

By Ray McDonald 

Washington

Bill Murray may face a drunken driving charge, after cruising through downtown Stockholm in a golf cart.

Detective-Inspector Christer Holmlund of the Stockholm police said officers pulled over the Caddyshack star early on the morning of August 20.

After the 56-year-old actor refused to take an alcohol-detecting breathalzer test, a blood test was administered. He said results will take 14 days.

Murray, who had been at the Scandanavian Masters golf tournament, signed a document admitting he drove under the influence, and agreed to let a police officer plead guilty for him if the case goes to court, Holmlund said.

He said the actor-comedian would only go to trial if tests show his blood alcohol exceeded Sweden's legal limit. A high level could lead to a prison term, but Holmlund said a fine would be more likely. He said officers stopped Murray as he drove the golf cart from Cafe Opera, a Stockholm restaurant, to his hotel.

Tournament organizer Fredrik Nilsmark said the golf cart was not intended for guests, but added "I don't hold any grudges against Bill Murray borrowing our cart for a while." Murray's lawyer David Nochimson did not immediately return an e-mail seeking comment. 

An early cast member of the TV show Saturday Night Live, Bill Murray received an Oscar nomination for the 2003 film Lost In Translation. His other screen credits include Stripes, Ghostbusters, and  Rushmore.

Translate and learn the words:

Drunken Driving – вождение в нетрезвом виде
To Charge smb (with) – обвинять кого-то в чём-то
To cruise through (along) - кататься
To pull over – прижать к обочине
To take a test – пройти тест
To plead guilty (~ for smb -) – признавать (кого-то) виновным в…
To be (to drive, etc.) under the influence – быть в состоянии (алкогольного, наркотического и др.) опьянения
To exceed - превосходить
Fine – штраф
To hold (any) grudges against smb – держать зло на кого-либо
To intend – иметь намерение, намереваться
Additional tasks:

1) Write a 3-4-sentence-summary of the article above;

2) Write 2 sentences of your own with each of the words given above. Be ready to read your sentences to your group mates to translate and translate their ones; 

3) Speak about Drunken Driving. What’s your attitude to it? Can U prove people driving drunk? Are there any excuses for it?

4) Translate the following sentences:

a) Его арестовали за вождение в нетрезвом виде. Теперь ему придётся заплатить большой штраф.

b) Его арестовали по ошибке. Он был обвинён в преступлении, которого не совершал. Так случилось, что он был очень похож на настоящего преступника, которого искала полиция.

c) За что его арестовали? Разве ты не знаешь, он был навеселе, и носился по городу на огромной скорости.

d) Полицейский остановил его и заставил пройти тест на алкоголь.

e) Количество алкоголя в его крови превышало допустимую норму, и он был признан виновным в нарушении правил.

f) Он сказал, что не собирался нарушать правила, просто так получилось.

g) Забудь, всё нормально. Я не держу на тебя зла.
Crackdown on Amsterdam sex clubs

VOA News

Authorities in Amsterdam have ordered 33 sex clubs in the Dutch city's famed red light district to close by the end of the year. The clubs, 20% of those operating in Amsterdam, have lost their licences or had an application for one turned down. 

It follows a police investigation which revealed that a number of sex clubs were involved in illegal activities such as money laundering. The move affects a third of the windows where scantily-clad women are on show. Prostitution has been legal in the Netherlands since 2000. "We're not knights on a morality crusade, and this is intended to target financial crime, not prostitution per se," city spokesman Martien Maten told the Associated Press news agency. "But we do think it will change the face of the red light district." Mr. Maten said that in the future any business suspected of involvement in illegal activity would stand to lose its licence. "In concrete terms that means that those involved won't be able to continue their businesses" after 1 January, he said. The owners of the affected clubs are able to appeal against the decision in court.

Crackdown (on smb) – жестокое преследование

Famed – знаменитый, известный (prominent)
Turn down – отклонять, отвергать
Per se – сам по себе; по существу

Scantily-clad – полураздетые
Money laundering – отмывание денег
To stand (to lose…) – подвергаться (чему-либо)[лишению лицензии]

Additional tasks:

1) Write a summary of the article above;

2) Write 2 sentences of your own with each of the words given above. Be ready to read your sentences to your group mates to translate and translate their ones; 

3) Speak about the following: What do you think legalization of prostitution and so-called “soft” drugs as in the Netherlands? Is it a good or bad idea? Explain your opinion: why or why not.

4) Translate the following sentences:

a) Жестокое преследование фирм, вовлечённых в незаконную деятельность, известную как «отмывание денег», должно являться приоритетом для полиции.

b) Работа предприятия была остановлена из-за того, что его владельцы проигнорировали требования властей выплатить зарплату персоналу в срок. 
c) Теперь владельцы компании будут подвергнуты лишению лицензии, и на предприятии, скорее всего, будет назначен новый управляющий.

d) Проституция, сама по себе, не является угрозой. Угрозой являются болезни, передающиеся половым путём [STD – sexually transmitted diseases].
e) Недавно сгорел знаменитый ночной клуб, на сцене которого всегда танцевали полураздетые танцовщицы. Сперва было много шума, но скоро про него все забыли.

Top 50 list lets Britain's top black women take a bow 
BBC World Service

   One is among the prime minister's most trusted advisers. Another is a multimillionaire supermodel. A third is deputy chair of Millwall football club. On the surface there is little reason to mention Lady Amos, Naomi Campbell and Heather Rabbats in the same breath, but for black communities tired of reading about gun crime and social dysfunction, they have all been named as figures to celebrate.

   The trio are among 50 singled out this week in the first list of Britain's most powerful black women. The rankings were published yesterday by the New Nation newspaper, which assessed a number of high profile black women on the basis that each to varying degrees has "the power to instigate or influence changes of opinion or policy both in their own fields and also within wider society".

   Using that criteria, Lady Amos, the leader of the Lords, took top place with Lady Scotland, the minister of state for the criminal justice system and offender management, in second place. Ms Rabbats, the executive chair at Millwall, is third. Also a broadcasting executive, she rose to prominence as the chief executive of Lambeth council in south London, described in 1995 as the "worst job in local government".

   Also in the top 10 are Tandy Anderson, one of the founders of the Select Model Agency, Doreen Lawrence whose campaign for justice for her son Stephen led to police being condemned for institutional racism, and Eva Simpson, one of The Mirror's gossip columnists.

Top 50 list – топ 50, список 50 самых влиятельных …

To take a bow – заставить себя уважать
Deputy chair – заместитель председателя
On the surface – на поверхности
To single out – выделять
High profile – значительный, влиятельный, знаменитый
On the basis – на основе, на основании (on the grounds of; on the strength of)
Chief executive – исполнительный директор, генеральный директор
Additional tasks:

1) Write a summary of the article above;

2) Write 2 sentences of your own with each of the words given above. Be ready to read your sentences to your group mates to translate and translate their ones; 

3) Speak about the prominent women in Russia. How many of them you know and can name? What are they and what are they famous for? Are they all self-made people? What type of people do you prefer: glamour or self-made? 
4) Translate the following sentences:

a) Эта песня вошла в десятку самых известных песен 20 века.
b) Заместитель председателя совета по началу был человеком неизвестным, но вскоре он заставил себя уважать.

c) В правлении было принято решение выделить всех значительных клиентов, и внести их в отдельную базу.

d) Он был осуждён за вождение в нетрезвом виде. Но, поскольку он был весьма влиятельным человеком в городе, то, скорее всего, вместо тюремного заключения его ждет огромный штраф.

e) Заместитель председателя отдал распоряжение выделить в отдельный список всех сотрудников, которые часто берут отгулы.

f) Прежде чем стать выдающимися людьми, и заставить себя уважать, многим бизнесменам пришлось столкнуться с трудностями.  
g) Генеральный директор компании был смещён советом директоров на основании того, что его заподозрили в «отмывании денег».

h) Неужели ты не видишь причину его поведения? Она же на поверхности – он просто навеселе.

